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Xulosa. Xulosalab aytishimiz mumkin-Ki, mamlakatlarning mustaqillika erishishi va muayyan davlatlarning bo‘linib,
alohida davlat maqomiga ega bo‘lishi suveren davlatlar sonining ortishiga, yoki aksincha, orollarda joylashgan ba’zi
mamlakatlarning suv ostida qolishi (tabiiy ofatlar sababli) hamda mamlakatlarning o‘zaro birlashuvi (siyosiy sabablarga
ko‘ra) tufayli ular sonining kamayishiga olib keladi. Demak, mamlakatlar soni suveren davlatlar sonidan hamisha ko‘p va
dinamik (o‘zgaruvchan) xususiyatga egaligi bilan izohlanadi. Bu o‘zgarish, albatta, poytaxt shaharlarni ham chetlab
o‘tmaydi, albatta.

Poytaxt shaharlarning nomshunoslik bilan o°‘zaro ta’sir masalalari toponimikada keng o‘rganiladi. Shuning uchun ham
davlat va mamlakatlar hamda ularning poytaxtlari nomlanishini fanda, jumladan, jahon tarixi va geografiyada alohida bir
toponimik kategoriya sifatida qarash magqsadga muvofiqdir. Chunki ularning nomlanishi muayyan dunyoqarashni aks
ettirishi  mumkin. Bu esa jahon tarixi bilan geografiya fanida jahon hamjamiyati bilan integratsiyalashgan tadqiqotlarni
yaratishga imkoniyat beradi.
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REZYUME. Maqolada “poytaxt” so‘zining lug‘aviy ma’nosi va tarixiy-geografik, lingvistik talqini yoritilgan. Maqolada “shahar”
so‘zining turli xorijiy tillardagi lingvistik tahlili va “poytaxt” so‘zining sinonimlari haqida ma’lumotlar berilgan.

PE3IOME. B craThe onuCHIBacTCS CIOBAPHOE 3HAYCHUE M HCTOPHKO-Teorpadrdeckas, IHHIBUCTHIECKasi TPAKTOBKA CJIOBA «CTOJH-
na». B cratbe npeacraBjicHa HH(bOpMaLIHH O JIMHI'BUCTUYCCKOM aHAJIM3E CJIOBA «IrOpOoJ» B PA3HbIX MHOCTPAHHBIX A3bIKaX U CUHOHUMOB
CJIOBa «CTOJIHIIA».

SUMMARY. The article describes the dictionary meaning and the historical-geographical, linguistic interpretation of the word
"capital”. The article provides information on the linguistic analysis of the word "city" in different foreign languages and synonyms for
the word "capital".

ANAXPOH 9JIMCTE U3EPTJIEHI'EH UHTJINC THJIMHAETI'A ©3JIECKEH CO3JIEPIUH AHAJIN3U
A. XK. BepauxaHoBa — epKuH uzneHuyuu
bepoax ameinoazvl Kapaxannax momiekemaux ynugepcumemu akademusiivly iuyet
TasiHy cy31ap: TUaxpoH EHAITYB, y3IallIrad cy3iap, TpaMMaTHK OMPIUKIAp, TUCOHUA OUPIUKIIAD, IyFaT KaTJIaMu.
KioueBble c10Ba: AUMaXpOHUUYECKUH TMOJAXOJ, 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA, TPAMMATHYECKUE €IIMHUIIbI, JIEKCHYECKUE SIUHUIIBI, CJIO-
BapHBIN CIIOM.
Key words: diachronic approach, borrowing words, grammatical units, lexical units, vocabulary.

VIHrmuC TWIIMHUH JIEKCHKANBIK KAaTJIaMbIHBIH JEPIMK  HHH KYHACIUKIIU COMey TUIMHUH NePIHK YIIKSH KOJICMUH
70% e3neckeH ce3nepad Kypaiabl, COHaail OONBIybIHA  KypaiIpl, SFHBIH OJIApJABIH KaTapblHA I'paMMaTHK OUpIH-
KapaMmacTaH WHIJINC THJIHM XalbIKapaublk OuszHec Twin cbl-  kiep (in, on, be, that), mexcux Gupmuxmep (father, love,
naThlHIA KCHHEH KOJUIaHbUIAABL. SIFHBIHA, ©37eCKeH co3nep-  Name) simaca adduxcnapau (Mis-, un-,-ness, -less) kupu-
JIMH KOIUIMTU WHIJIMC TWJIMHHH JKOFAJbIl KETHyUHE eMec,  THyre OOoNaipl.
aJl payaxIaHblybIlHA ceOe OOoNFaH CHIAKIBI KepHHeIH. by AHIIIO-CAKCOH THWJIMHEH KHPHII KeJIreH CO3JIepIuH
YCBIHBUIBII aTHIPFaH Makaja dMIIMPHUKAIBIK (OpMaTTa ka-  KOJIEMHH JKOMU 3aMaHareil WHIJIUC THIMHUH JEKCHKAJbIK
3bUTFaH OOJIBIN, TUMKAPFBl MAKCETH O3JIECKEH CO3JIePIMH  KaTjiaMbl KOJIEMHUHJIE CalbICTBIPFaHAa KHUIIKW OOJeKTH
O3TelleNIUKIICPUH aHaI13 KbUIbIyIaH nbapar. KypaHTyFBIHJIBIFBl aHBIKJIAHFaH 0OoJicana, oylap THIAE €H

Kermeren snexkcemManap MHIJIMC TWIM TapUXbIHIA MyZla- KN KOJUIAHBUIATYFBIH CO3JIEPJIUH KaTapblHAaH ecarjlaHa/bl.
MU oMmelsie OOJIFaH - oJlap TEeK FaHa repMaH WaObIybUIbl-  MHrMe T AMepHKa BapHaHTBIHBIH MHJUIMOH CO3JH
JIapbl MEHEH FaHa KeIHIl KaJIFaH XoM KOJUIaHBUIMAal KairaH  bpayH yHHBEpPCHUTETH KOPIIYCHIHAA aHajiu3 KbUIBIHFaH[IA
Oupnukiiep KatapbiHga Oonansl. AHIIIO-cakcoH TuiauHHH — (438-6etr) eH ken ucietwieTyrsiH 100 nmeH acmam cesnep
JIEKCUKAJIBIK OMPIHMKICPH XO3Up KYHAE XOM HHIVINC THJIM-  TaHial ajblHObl, cojNail eTun Oyl Cce3JIepOuH KeNlull
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IIBIFBIYBl  M3EPTICHICHAE ONapIblH ICPIUK  OapIibIFbl
AHIJIO-CAKCOH THJIMHEH ©3JICCTUPIIITCHIINTH aHBIKIAHFaH.
bup neme ce3nep CkaHAMHABHS THIMHEH ©3JIECTUPUIITCH-
JIUTH WHTJNAC THJIM TApUIXbl MariblyMaTJIapbl XoM 3THMO-
JIOTHK CO3JIMKJIEP MapKepiaphl >KOPAEMHUHAE TNIILICHIN
(mbIcaisl, they xom are); Oymap KarapbiHaa OUp KaHIIa Jie-
PEK XoM TWIIIX WIMMIAa3IapAblH u3epTiaeynepunae Poman
THJIMHEH ©37IECKEH CO3JIep XaKKbIHIA MAarblyMaTiap XoM
KEJITUPUIITEH.

WHrnmuc TUIWHUH ©37eCKeH CO3JICPHHUH KaTapblHAA
KYI XOM VIIIMK Ce3Jep YIIpalabl, Oynap €CKH HHIJIHNC,
(bpaHIy3 XoM JIaTbIH TWUICPUHICTH DKBUBAICHTIECPH YII-
paiiTyreIH cesnep ecamumaHaabl. WHrimmc TwiamHE Oy
CO3NIEPANH ©3JIECTHPHINYUHE THHKaphIHAH aHIJIO-CaKCOH
9JIEMEHTJICPUHUH CaHBIH KeOeWTHy OoJIbll TaObUIFaH, ce-
6e6u OyHIail yCBUI KOpACMHUHAE ©CKH WHIJIHC JeKceMaa-
pBI MEHEH OWpreNuKTe 3aMaHareil (paHIy3 XOM JAaTHIH
TWUICPUHJIETH CO3JEpPIU CO3JIMK KypaMblHIAa Ouppaeit
Ma3MyHJa NaijanaHbly XoM TWIAHM 3aMaHareiyecTupuy
ecaruraHagbl. XoTTeKH, Oyl 3KBHBAICHTIICPANH JICHOTATHB
MOHHWJIEPU TOJBIFBI MEHEH Oup-OMpUHE TYyphl KelreH
Karmaiga na XoM, ojap Oupaed KOJUIaHBUIFaH, a10eTTe
OJIApABIH abIPBIM JIEKCHKAJIBIK ©3TCIICITHKICPH XM YII-
paiapl. OnapaplH MOHUJIEPUHIETH ©3TelIeTKIepU CTUIIH-
CTHKAIBIK XOM (YHKIMOHAN KOJUIAHBUIBIyBIHAA OOJIFaH,
SIFHBIN oNap (opmal, aHbIK, 9O XoM MYJaibM (opMa-
Jlap/ia KOJUIaHbIYIIbI JIEKCeMallap ChINaThIHIA TOH allbIHA bl
(xapan Tabnuua 1).
1-Tadauna. MHIIMC TUINAETH KYIUIBIK YKBHBAJIEHTJIEp

Old English/Ecku | French/¢gpanuy3 | Latin/natsin
HHIJIHC CO3JICP co3jiep co3Jj1ep

Guts Courage -

Clothes Attire -

Climb - Ascend

Sweat Perspire -

Happiness - Felicity

House Mansion -

Wish Desire

Weariness - Lassitude

Tabnuiana kenTupwireH Mbicamiapaan “cloth” xom
“attire” e3meckeH CO3IEPUH aHAIM3 KbUIBII KOPEHHK:

cloth kInf kla® noun

1 [countable/uncountable] material used for making
clothes, curtains etc that is made by weaving fibres together

linen/cotton cloth

2 [countable] a piece of cloth used for a particular pur-
pose such as cleaning or covering a table

3 the cloth MAINLY LITERARY Christian priests and min-
isters considered as a group MAN OF THE CLOTH

attire o'taro® o 'tarr noun [uncountable] FORMAL

the clothes that someone is wearing

formal/casual attire

WHrnuc TWIMHUH TYCHHAMPME CO3JIHUTHHIC OCpUITeH
MapKepJIep/IeH XaKbIMKaTbIHAA XoM attire pacMuil TuiTe
JIepeK co3 OMPIINTH ecralaHaTyFBIHJIBIFBI aHBIK O0JIBI, Oy
MarJIbIyMaTKa KOCBIMINA 9eOuil MIbIFapManapiad TaHJam
aJIBIHFaH KEMHUHTY MbICaJJIap/ibl aHAJINU3 KblJIaMbI3:

Mrs. Crimsworth's entrance diverted my thoughts for a
moment. She looked well, dressed in white, her face and her
attire shining in morning and bridal freshness.

This was a woman, too, and, moreover, an old woman,
and as fat and as rubicund as Madame Pelet was meagre
and yellow; her attire was likewise very fine, and spring
flowers of different hues circled in a bright wreath the
crown of her violet-coloured velvet bonnet.

I remember very well that before quitting my chamber, |
held a brief debate with myself as to whether | should
change my ordinary attire for something smarter.

| repaired to the public room; that, too, was very large
and very lofty, and warmed by a stove; the floor was black,
and the stove was black, and most of the furniture was
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black: yet I never experienced a freer sense of exhilaration
than when | sat down at a very long, black table (covered,
however, in part by a white cloth), and, having ordered
breakfast, began to pour out my coffee from a little black
coffee-pot.

Myself and my chattels (some books and clothes) were
soon transferred to a modest lodging | had hired in a street
not far off. In half an hour my clothes were arranged in a
commode, my books on a shelf, and the "flitting" was ef-
fected.

(Charlotte Bronte “The Professor”:146)

Amnanusre TapThuraH Mbicayuiap, Lllapmorra BponTo-
velH  «[Ipodeccop» (1846) mpIFapMachblHaH —aNIBIHFAH,
(¢paHIly3 CTHIBMHIETH IIbIFapMa OOJFaHIBIFE cebeln
OHJIA COJI IOYUP XOM MOJCHHSATHIHA OAilJIaHBICIIBI ©3JIECKCH
ce3liep KeOHMpeK KOJUIAHBUIFAHBI IBIKKATHIMBI3IBI TAPTTHI.
ConblH MeHeH Ompre Oyl ce3IWH aHANM3UHIE OW3 3ama-
Hareil XoM KIACCHKAJbIK OWp HEIIe KOChIMIIA oaeOuid
IIBIFapMajapAbl  OKBIIM IIBIKTHIK, THJIICKKE KapChl COI
mIpIFapMaiapaa Oyn cesiep KOJUIaHBIIMAFaHIIBIFEI XOM COIl
OWIIMPWIITEH THUITOTe3aMbI3Fa AoamI O0onansl. Conail etun
«[Ipodeccopraa «attire» cezunuH o3mHe 10 MbIcam, ain
«cloth» ce3une 7 MpIcan TaOBUIIHI, IIBIFAPMAIAFEl «attire»
CO3H KHMMHMM-KEHIIEK MOHUCHHE, «clothy co3u KaObIHIIBIK,
XOM 3aT MOHHCHHIC KeNTHPHITEeH. SIFHBIN jKOKapblna Kel-
TUPWITEH MUKUpre Ooja, erep albIphIM TWIIWH JEKCHKA-
JBIK KAaTJIaMbIH paya)JIaHJbIPbIYIbl KAJIECEK, COJI co3lep-
IUH 0acKka TWUISPICTH COHFBI BApHAHTIAPHIH KOJUTAHBIYFa
SHTU3UY XOM 63 HOTHIDKECHH KOPCETHYH aHBIK CKEH.

Bynapra KockIMIIIa JIEKCHKAJIBIK YLUUIHKIIED, SFHBIH €CKH
HETH3TH UHIIINC THIMHUH JIEMCHTICPHHE KOChIMIIIa (ppaH-
Iy3 XOM JIATBIH THJIMHICTH TOJBIK MOHHJINK SKBHBAJCHT
(dhopManiapbl KOChUIAAbI. 3aMaHI® WHIJIMC TUIMHUH CTHJIH-
CTHKAJIBIK KOIl KaTJIAMIJIBIFBIHBIH THHKaprel Oup cebedw,
WHTINC TWIMHAH CHHOHHMJICD CaHBIH XOM ©3JIECKCH
CO3JIEpJNH KOJEeMUH KOOEHTHYICH Kopmaysl OOJbII TaObI-
najpl (kapay Tabnuia 2).

2-Ta6auna UHrance THINIETH YILIMK YJKBHBAJIEHTJIEP

Old English French Latin
Rise Mount Ascend

Ask Question Interrogate
Fast Firm Secure
Kingly Royal Regal

Holy Sacred Consecrated
Fire Flame Conflagrat

Xokapbiga kenTupuireH Meicaimiap karapsiHan «holy,
sacred, consecrated» cesnepu TaHian ajbHIBIL, e€rep Oy
CO3INIEPINH 9/IcONii MIBIFapMaapaa KOIAHBIY KUHEeTUTHHE
KapaiTyreiH Oouncak, holy-45, sacred-19, consecrated-2
Mopte, 918 Oer KeleMHMHAETH THUJI MaTepuaiblHAa KaiiTta-
JJaHFaHJIbI¥bl aHBIKJIAHABI. CTHIUIHK KOJ'IJ'IaHbIJ'IbI}_/BI o3rc-
mienuruie utubap OeperyrbiH Oosicak «holy» kebupek
aybI3eKu coiney Tunuae, «Sacred» MIMMUIA AUCKYypCTa, all
«consecrated» ce3u Gosica JTUHUN TUCKYpCTa KOJUIAHBLIA-
TYTbIHJIbI aHBIKJIaH/bI.

holy "houli "houli adjective

1 important in a religion, or used in worship

2 respected for living a very religious life

holy smoke cow mackerel etc MAINLY AMERICAN SPO-
KEN

used for expressing surprise

sacred 'seikrid 'seikrad adjective

1 connected with religion

2 considered to be holy or connected with God in a spe-
cial way

3 so important that you should not change, question, or
criticize it

sacredness noun [uncountable]

consecrate 'konsr krert 'kansa kreit verb [transitive]

1 to perform a religious ceremony in order to make a
place or a thing holy




2 to perform a religious ceremony in order to make
someone a priest, BISHOP , king, or queen

consecration  konst 'krerf(a)n  kansa'kreif(a)n noun
[countable/uncountable]

OTHUMOJIOTHK CO3JHMKTErH MapKepiiapbl THHKapBIHAA
aipIn OapbUIFaH aHAIK3 9/1eOnil IIBIFapMaapAbIH aBTOpIIa-
PBI  O9JI  COJI MOHWIIEPAE O3JIECKEH CO3JIEpAU  KOJI-
JIJAHFaHJIBIFBIH ©3 aJIAblHA aTall GTI/I}_/ KEpEeK q)aKT JCIL
ecariaitMebI3.

‘I do know,' said the old gentleman, laying his finger on
his nose, with an air of familiarity, most reprehensible, 'that
this is a sacred and enchanted spot, where the most divine
charms'--here he kissed his hand and bowed again--'waft
mellifluousness over the neighbours' gardens.

"The four elder sisters cast down their eyes as if abashed
by the holy man's reproof, but Alice raised hers, and bent
them mildly on the friar.

(Charles Dickens “The Life And Adventures Of Nicho-
las Nickleby”: 716)

There was a famous preacher. He lived the simple life in
a small house in Battersea, and consecrated all his ener-
gies to the service of the poor.

The Love of God, the Fellowship of the Holy Ghost, the
Grace of Our Lord Jesus Christ.

Mrs. Munday in evening black and cameo brooch (pale
red with tomb and weeping willow in white relief) sacred to
the memory of the departed Mr. Munday--Joan standing
there erect, with pale, passionate face, defying all these
aids to righteousness, had deliberately wished Mr. Horn-
flower dead.
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(Jerome K.Jerome “All Roads Lead to Calvary”:192)
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VYCBIHBII aTBIpFaH AWarpamMmajga HWHIJIMC — oneduns-
TBIHJAFB] KJIACCUK INBIFapManapia KOJJIaHBUIFAH ©3JEeCKEeH
CO3JIEPAUH KONIAHBIY KEICIUIMTMHUH aHAIN3H OCpHIITCH.
Byn makanaga OM3 MHITIMC THIIMHIETH ©3JIECKEH CO3JIEPANH
TYCUHIUPME CO3JIMKTEI'H MapKepiepH MEHEH oJeOuii
HIbIFapMaliapAarsl JIEKCHK-CEMAHTHK MOHHJICPHH CaJIbICThI-
pBIN YHPEHUIT IIBIKTHIK. J[MaXpoHWMK omuc KpAeMUHIIE
©3JIECKEH CO3JIEpJUH TapUXbI KEJIUI UIBIFbIYHI, OJAPJbIH
TYCHHIUPME CO3THKTETH JICKCHUK-CEMAaHTHK MOHWIIEPU XOM
ozeduii mWeIFapManapaarsl KOJUIAHBUIBLY JKEAEIUTUTH HETH3-
HHAC UHIJIUC TUJIUHAC KOJ'IJ'IaHI)IJ'IbI}_/ O3TCIICIINIMH aHaJIu3
KBUI/IBIK.

Kyymakman alTKaHOa, WHIIHC THIH JIEKCHUKAJIBIK
KypaMbIHJIa ©31IECKCH CO3TIEePIUH KOJIEeMU KOIl OOIFaHIbIFbI
ce0emy oJapasl TYpIM IUCKypciapia KOJUIAHBLY YIIBIH
KOJIAaMIBIKIapasl  Kaparaasl, Ta(TalorusgaH KOIIBIyFa
xopneMm Oepenn. bByran kocbiMina, omeOuii 1mbIFapma-
JapbIH aBTOPIaphl IepETHEICpANH TEMaTHKAIBIK HesuIa-
pBIHa THHKaplaHFaH XaJu[a CTHIUIMK Tyypbl KEIUyIIN
©3JIECKEH CO3JIEpAN KOJIAHBIYBI aHBIKIaH/IbL.
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PE3IOME. Ym0y taknud sTrnaérrad MakoJia SMIHPHK aKiaa E3mwirad 0Ynn0, YHUHT MaKcaan Y3namTupMa Cy3IapHHHT
(hapKIapuHU TaXJIMI KIWJIHIIAUD. SIbHU Y3IamTupMa cy3IapHUHT COHH THIIHUHT HYKOIUIINra sMac, OaJlki puBOXKIaHHIITa cababd

OysraH.

PE3IOME. [lpennaraemast ctaThbs HalFicaHa B SMIHPHUECKOI (popMe, U ee LENBIO ABIAETCS aHAIN3 Pa3INudil B IPUHATHIX CIIOBAX.
To ecTh KOIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIIOB IMPHUBEJIO K TOMY, YTO SI3bIK HEC UCHE3, a pa3BUBAJICA.

SUMMARY. This suggested article is written in empiric style, so the main goal is to analyse borrowing words properly. That is to
say, most borrowings are not disappearing on the contrary loan words are developing.

V]IK: 801.311

CO3 XoM TOIIOHUM TYCUHUT' N

(Xo2xenn palioHbI TOIIOHMMJIEPH MBICAJIBIH/A)
A.E.EcemypatoB — ¢puronocus urumnepu 6otivinuia Guiocoghus OOKmopbwi
O36excman Pecnybnuxacol Unumnep akademuscol Kapaxainaxcman 6oaumu
Kapaxannax, cymanumap unumnep uium-uzepmiey UHCHumymol
Tasinu c}'m]ap: JICKCHUKOJIOTHUA, OHOMACTHKa, TOIIOHUMHKA, TOIIOHUM, Cy3, HWHAUKATOP, TOMOACOC, TOHOq)OpMaHT.
KioueBble cjioBa: JICKCUKOJIOTHUA, OHOMACTUKa, TOIIOHUMHUKA, TOIIOHUM, CJIOBO, MHIUKATOP, TOIIOOCHOBA, TOl'lO(l)OpMaHT.
Key word: lexicology, onomastics, toponymy, toponym, word, indicator, topobase, topoformant.

Ce3 Tun OWIMMHM TIOHWUHMH JISKCHKOJIOTHS OeJIMMHH/IE
WIAMHA XoM OMeNni Toperuiep/ieH m3eptiaeHean. Onapaa
JIEKCHKANBIK ~ MoOHM  Oomanel”.  TomoHumiep — Gosica
OHOMACTHKA, COHBIH UIIUHJE, TOTIOHUMHMKAJIBIK
JIEKCUKAHBIH KypamblHAa OOJBIN, KaHIal na Oup ToOuhuit
reorpadisuIblK OOBEKTTHH Oacka COHIall 00BEeKTIepAcH
napkiaaiTyrelH aramacel. On KaHZa XoM Je Kalicel
0OBEKTIIEpANH aTaMaIaphl OONBIYBIHA KapaMacTaH ce3 KU
ce3yep KopAEMHHAe Konumuecenu. bupak, on omerreru

! ByJ'I JKEepAeC arcIATUB CO3JICP €CallKa aJIbIHFaH. ABTOp.

CO3NIEPJICH  MAJIMM  OHp  TONOHUMHKAIBIK  MOHHU
JKYKJICHICHJIMTH ~ MEHEH,  araMajiaChly  IPOIECHHJIE
MOTHBJICHHYH MEHEH TOMOTHUKAp, TONMO(MOPMAHT XoM
WHAWKATOPJIAPBIHBIH OapJbIFbl, COHIAN-aK, TOMOHUMIICCHY
KyOBITBICEI ~ TocHpHHIE  OOBeKTIepre arama  0Ooja
ANBIYIIBUIBIFBl MCHEH ©3TCIICICHUIl Typansl. MUHE, yCBHI
O3TCHICIICHAY TPOLECCIEPH CO3 XM ¢ TOIMOHUM
MOCEJICCHHUH, ©3MHE TOH KOCHHCTICPHUH KOpCEeTe ajca, ©3-
©3MHCH OJIApJbIH JIMHTBHCTUKAIBIK aHAJTU3UHE IKOJ
ampUTFaH Oosiafpl. TomoHMMIIEpre TOH OOJFaH TOOWIHUM,
CONMAJUIBIK KocHUHeTIepan OWIMel XoM WTHOapra anMai




